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d @ = Ba-Ra-Kaf =Lying down, kneeling
or with legs folded making the chest touch
the ground, falling upon the chest; To be or
to become firm, steady, steadfast, fixed,
continue, remain or stay in place; Praying
for someone or something, or blessings,
felicitations, prospering and abounding in
good (e.g. on food, or the saying God bless
you)

Keeping or applying constantly or
persevering in something (e.g. affairs,
commerce etc)

Extolling God and His attributes, exalting
God and/or magnifying God,;

Striving, laboring and/or exerting oneself;
An ancient name of the months

A blessing, any good bestowed by God,
increase, abundance and/or plenty.

Ra-Jiim-Miim: kg, : a & » = to Stone, cast
stones, stone to death, curse, revile, expel,
put a stone (on a tomb), speak
conjecturally, conjectures, guess,
surmise, the act of beating or battering the
ground with the feet. rajmun - conjecture,
guesswork, missile. rujum - shooting stars,
throw off, damned, thrown off with curse.
marajim - foul speech. marjum - stoned.
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(bl ¢cdand = become distant/far/remote,
enter firmly / become firmly fixed therein /
penetrate and be concealed, turn away in
opposition (from direction/aim), devil, one
excessively proud/corrupt,
unbelieving/rebellious/insolent/audacious/
obstinate/perverse, rope, deep curved well,
it burned, became burnt, serpent, any
blameable faculty or power of a man.
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chin; Jonah the prophet; Celebrated sword;
Blade of a sword; Inkstand; (Fig. Science);
knowledge; wisdom.

Siin-Tay-Ra — gg b ¢ y b uTo write,
inscribe, draw, throw down, cut, cleanse,
manage the affairs, ward, exercise authority,
oversee, prostrate, set in. To embellish
stories with lies, falsehoods; stories having
no foundation. To read, recite. To exercise
absolute authority, to pay frequent attention
to.

Zay-Lam-Qaf : \=to slip/slide, to become
disgusted by it and withdraw from it, he
removed him from his place, he looked
sharply or intently, a slippery place, to shave
one's head, smooth rock

Zay-Ayn-Miim: a€j:af j=10
assert/claim/allege, the conveyor, to convey,
to promise, assertion,
responsible/answerable/amenable, to make
covet or eagerly desire.
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Ha-Qaf-Qaf : ~iall -5 7= To be suitable
to the requirements of justice or wisdom or
truth or right or reality or fact, to be
just/proper/right/correct/true/fitting, to be
authentic/genuine/sound/valid/substantial/re
al, also
established/confirmed/binding/unavoidable/i
ncumbent, to be manifest, without doubt or
uncertainty, established as a fact, to be
obligatory or due, have right or title or claim
to a thing, deserve or merit a thing, most
worthy, ascertain, to be sure or certain, to be
true or verifiable or veritable, to be serious
or earnest, dispute or litigate or contend
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with another, speak the truth,
reveal/manifest/show a truth or right, to be
proven true, pierce or penetrate.

Qaf-Ra-Ayn: A=Wl . , (4

= to knock, strike, beat, hit the butt, gnash
(the teeth), strike with severity. gari‘atun -
great calamity that destroys a nation,
adversity that comes suddenly, a name of
the day of resurrection, great abuse.

Tay-Ghayn-Ya: (&b : s £ b=exceed a
limit, to transgress, wander from its orbit,
exceed the bound, wayward, to rise high, to
overflow, to rage, go astray, deviate, be
incurious, mischievous, impious, tyrannical,
inordinate, rebellious, exorbitant,
exceedingly wicked, insolence, injustice,
infidelity, rebellion, storm of thunder &
lightning of extreme severity, outburst,
powers of evil, lead to evil, be overbold,
contumacy, extravagantly disobedient,
immoderate, corrupt, top or upper part of a
mountain, idol/demon, source of
wickedness.

Ra-Waw-Ha: gz, :z 9 »=Raha - To go or
do a thing at evening. Violently windy;
good or pleasant wind. Become cool or
pleasant [by means of the wind]. Become
brisk, lively sprightly, active, agile, or quick
[as though one felt the wind and was
refreshed by it].

Rawahun - he went, journeyed, worked, or
did a thing in the evening [or any time of the
night or day], or in the afternoon (declining
of the sun from its meridian until night).
Ruhun - Soul, spirit, vital principle, breath
which a man breathes and pervades his
whole body. Inspiration or divine revelation
[since it is like the vital principle is to the

body and quickens man]. riithun (n.) -
punishment.

Sad-Ra-Sad-Ra : »= »==Thisis a
quadrilateral verb derived from sarra - to cry
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out, make a chattering noise (as a green
woodpecker). sarsarun - loud roaring and
furious wind, blast of cold, wind, vehement
wind, raging furious and intense cold
(wind).

Ayn-Ta-Waw: Afle : 9 & £ = to drag, push
violently, draw along, pull, carry anyone
away forcibly. atiya - to be quick to do evil.
utuyyun - prone/quick to do evil, wicked,
rough, glutton, rude, hard-hearted ruffian,

cruel, greedy, violent, ignoble, ill-mannered.

‘aatiyatin - blowing with extraordinary
force.

Th-m-n — Thamaania: ~i: endless; Y
sla,

Jiim-Ra-Ya: &z :¢ uz = To flow, run
quickly, pursue a course, to happen or
occur, to betake or aim for a thing, to be
continuous or permanent, to send a deputy
or commissioned agent.

Jaz =Haa-Miim-La = bore it, carried it,
took it up, carried it, convey,
show/manifest, carry a thing upon one's
back or head, bear a burden, become
pregnant with or conceive a child (woman),
to go about spreading calumny or slander,
give someone a beast to ride, mount
someone upon a beast of burden, show or
manifest anger, task or fatigue oneself, take
a responsibility upon oneself, incite
someone to do a thing, produce or put forth
something [such as a tree produces or puts
forth its fruit], narrate and write down a
thing [particularly matters of science and
knowledge], carry or do a thing, bear the
burden of a calumny, to charge with a
crime.

Dal-Kaf-Kaf : &8 : <SS a=To
crush/break/beat/deflate, crumble to pieces,
be completely crushed and broken to pieces,
to push or thrust, ground, dust.dakk —an
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even or level place; dakkaa’ — a hill of
mould or clay, not rugged, nor amounting to
a mountain. dakkah — a single act of
breaking, crushing, pounding etc.; a flat
topped structure upon which one sits.

W-H-Y: Al :0lg: weak, feeble, thin, frail,
unsubstantial, inessential, insignificant,
trivial, untenable, unfounded, baseless,
groundless (excuse, argument).

Waw-Ayn-Ya : g :Aele: o £ =10
preserve in the memory, keep in mind,
retain, contain, collect, understand, learn,
pay attention, recover ones senses, store up.

M-L-K: <a: Al-Malaku: Possession,
property, food and water; foundation of a
thing’s existence; effective cause: possess,
be master of, rule over; be king, ruler;
conquer; occupy, hold; Dominion;
sovereignty, kingship, mastership,
ownership, right of possession; authority.

Ra-Jiim-Waw: W) :3z u=to
hope/expect, an opinion requiring the
happening of an event in which will be a
cause of happiness; expectation of deriving
advantage from an event of which a cause
has already occurred, keep awaited, put off,
put aside, defer/delay, fear, beg/request. arja’
(pl.) - borders, sides. marjowwon is a person
in whom great hopes are placed (e.g. 11:62).
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Miim-ha-Lam: J¢== To act gently or
softly, act in a leisurely manner, leave one
alone or grant one delay or respite.

Ayn-ha-Nun: &€ = to whither, dry up, be
broken or bent. ihn (pl. uhun) - wool, dyed
wool, multicoloured wool.
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Nun-Zay-Ayn: 213 :£ % = to draw forth,
take away, pluck out, bring out, snatch
away, remove, strip off, tear off, extract,
withdraw, draw out sharply, perform ones
duty, yearn, depose high officials, resemble,
draw with vigour, invite others to truth, rise,
ascend, draw from the abode or bottom,
carry off forcibly, deprive.

Shiin-Waw-Ya: ss& = to roast/scald/grill.
shawan - scalp, skin of head, skin even to
the extremities (of the body).

Shiin-Ra-Qaf: (8 bdw 138 1 3 Gi= 10
split, rise, slit. shargiyyun - of or pertaining
to the east, eastern. mashriq - place of
sunrise, east. mashrigain - two
easts/horizons, two places where the sun
rises (in winter and summer, East and
West). mashaariq - different points of
sunrise, whence the sun rises in the course
of the year, beam, gleam, eastern parts.
ashraga (vb. 4) -_to shine, rise. ishraaq -
sunrise. mushrigun - one on whom the sun
has risen, who does anything at sunrise, one
entering at the sunrise.

< £: = Ghayn-Ra-Ba = went/passed
away, leave/depart/retire/remove/disappear,
expel, become
remote/distant/absent/hidden/black; become
obscure, withdraw, western,
foreign/strange, exceed, abundance,
sharpness, (maghrib = sunset), black, raven-
black, setting place of the sun, the west.
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Waw-Ha-Ya sl @ ¢ ¢ &= to
indicate/reveal/suggest, point out, put a
thing into (the mind), despatch a messenger,
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inspire, speak secretly, hasten, make sign,
sign swiftly, suggest with speed, write, say
something in a whisper tone so that only the
hearer hears it clearly but not the person
standing close to him.

Jiim-Nun-Nun (root of jinn):_ o ¢ z=
veiled/concealed/covered/hid/protected (e.g.
cloth, armour, grave, shield), invisible,
become dark/posessed, darkness of night,
bereft of reason, mad/insane/unsound in
mind/intellect, confusedness.
Become thick/full-grown/blossom,
herbage, garden.

Spiritual beings that conceal themselves
from the senses (including angels), become
weak and abject, greater part of mankind,
devil/demon, people who are peerless
having no match or equal, a being who is
highly potent, sometimes refers to Kings
because they are concealed from the
common folk

Shiin-Tay-Tay : Wk ;b b Ji=to be far off,
wrong anyone, treat with injustice, go
beyond due bounds. shattan - extravagant
lie, exceeding, redundant, excess. ashatta
(vb. 4) - to act unjustly

Ra-ha-Qaf : W, ;3 s = to follow closely,
cover, be foolish, lie, be mischievous, be
ungodly, hasten, overtake, reach, draw near,
overspread. rahaga - to oppress, cause to
suffer, be given to evil practices. rahqun -
folly, oppression, evil disposition. arhaga -
to impose a difficult task, afflict with
troubles and difficulties.

= Ba-Ayn-Tha : <au : & ¢ @=Removal of
that which restrains one from free action
Anything that is sent; Rousing, exciting,
putting in motion or motion; Incited, urged,
instigated or awoke; Raising/rousing (e.g. of
the dead to life); Sleepless or wakeful;
Hastening, quick, swift in going, impelled or
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propelled.

= Lam-Miim-Siin : Uwal ;¢ a J= Sense of
touch or feeling; to touch, feel with the
hand, to stretch towards, seek, inquire after,
have intercourse. Knowledge of a thing; to
seek to learn about something; to learn the
news of. Or to hear by stealth about
something

Ha-Ra-Siin: wya o« o 7= To
guard/keep/preserve, take care of a person
or thing, watch over. Protect, safeguard,
preserve, keep, guard, escort; supervise,
superintend, secure, control.

Shiin-ha-Ba : L& : @4 (& = to burn/scorch,
become of a colour in which whiteness
predominates over blackness. shihaab (pl.
shuhub) - flaming fire, bright blaze/meteor,
star, penetrating flame, shining star,
brisk/sprightly, flame, brand, radiating or
gleaming fire, shooting or falling star.
shihaab al-herb - dauntless warrior, one who
IS penetrating sharp and energetic in war.

= Qaf-Ayn-Dal : s« : 2 £ &= to sit down,
remain behind, to hold back, to tarry, lie in
wait, sit still, remain unmoved, desist,
abstain, refrain, lurk in ambush, set snares,
neglect, act of sitting, foundations/bases,
women who are past child bearing age,
elderly spinsters past child bearing age, one
who sits at home, one who sits still, seat or
place of sitting, station, encampment.

Ra-Sad-Dal : 1aa) :2 o = to watch, lay in
wait, observe, prepare, ambush. marsadun -
place of ambush, military post, place of
observation. mirsad - watch, look out. irsad
- means of preparation or finding out, hiding
place, lurking place.

Siin-Miim-Ayn : aas :# a «= to hear,
hearken, listen. Monitor, understand, accept,
observe, obey
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Siin-Lam-Kaf ; &y ;: S J ua= to make a
way, travel, thread a pathway, cause to go
along (a way), embark, insert, penetrate,
walk, enter.
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= he bore it or carried it, followed another,
wrapped (e.g. in a garment), also signifies
the act of concealing, the requiting with
beneficence, a load or burden, to keep
company, be companion; a company or
collection, a traveling companion, a man
wrapped in his garments. Fellowship,
colleague-ship; comradeship.

Qaf-Waw-Miim =_ag#l ¢add: stand still or
firm, rose/stand up,
managed/conducted/ordered/regulated/super
intended, established, made it straight/right,
maintain/erect/observe/perform, revolt or
rebel against, attack, set up, rise from
dead, be resurrected, to take off, to set out,
to_depart, to come to pass, take place,
happen; people/community/company,
abode, stature/dignity/rank. agama - to keep
a thing or an affair in a right state.

Qaf-Lam-Lam: J J &= to be few in
number, small in quantity, scanty, scarce,
rare. qalilun - few, little, small, rare,
seldom. agall - fewer, poorer. gallala - to
appear as few.Weightless, unsubstantial.

Nun-Saad-Fa: < g= o= half, reach its
middle/midst, divide a thing into halves.

Jay =Ra-Ta-Lam = to set in order, make
even, well arranged/set together, make
distinct, correct/right state of arrangement
(primary usage is in relation to nice teeth),
read/recite in a leisurely manner, read
correctly, chant. To present slowly; to
articulate slowly, carefully and precisely

Qaf-Waw-Lam: > :J 5 3 = to say/speak,
to call, to be named, word/speech, utterance,
a thing said, greeting, discourse, one who
says/speaks. To
inspire/transmit/relate/answer/think/profess,
emit an opinion on, indicate a state or
condition or circumstance. ga'ilun - speaker,
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indicator. Declaration, report, account;
doctrine, teaching.

| & o= Nuun-Shiin-Alif = lived, arose,
become elevated/high, grow up,
create/produce/originate, it
happened/occurred, raise, to found/build,
began, specifically discussing 73:6 = rising
in the night, first part/nours of the night,
every hour of the night in which one rises,
every hour of the night.

Shiin-Dal-Dal : 33l :2 2 i=to bind tightly,
strap, strengthen firmly, run, establish, make
firm, hard, strong, be advanced (day), be
intense. ushdud - harden, strengthen. shadiid
(pl. shidaad & ashidda'u - great, firm, strict,
vehement, strong, violent, severe, mighty,
terrible, stern, grievous, miserly, niggardly.
(adj. of the forms fa'iil and fiaal are used
indifferently for both m. and f.): ashuddun:
age of full strength, maturity. ishtadda (vb.
8) - to act with violence, become hard.

Waw-Tay-Alif : 1k s=to tread upon, walk
on, press the ground or anything beneath the
feet, trample on, level, make plam. tawaata'a
- to agree with each other respecting the
affair. Yata'auna (imp. 3rd. p. m. plu.): They
tread, step, enter a land, destroy.

Tata'u (imp. 2nd. p. m. plu.): Ye have
trodden, entered.

Tata'uu (imp. 2nd. p. m. plu. acc.): That ye
may trample on, trodden down.

Wat'an (v. n.): Curbing, Subduing;
Treading.

Mauti‘an (n. place. acc.): Trodden place.
Yuwaati‘'uu (I11.): Adjust; Make equal,
Conform.

n-h-r : 4 : x4 to flow copiously, stream
forth, to chide, scold, reproach, brush off,
rebuff, reject, repulse, restrain, forbade with
rough speech; making inroad or incursion
into the territory of enemies,; stream, river,
daytime.
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Jw o =Ba-Ta-Lam = cut it off, severed it,
separate, was/became alone, detach oneself
and devote, devote exclusively, apply,
striving, laboring or exerting, becoming
wide between the shoulders, obligatory or
something made so.

Ra-Jiim-Fa: e S oz oo = to
quake/tremble, be in violent motion, shake
violently, ramble, prepare for war, be
restless, stir, spread alarming/false news,
engage, make commotion, in a state of
agitation, convulsion, tumult, or
disturbance. rajfatun - earthquake, mighty
blast. murjifun - scandal-mongers, one who
makes a commotion, one who spreads false
alarming news/rumours or evil tales.

Kaf-Tha-Ba : S :« & <S= To gather, heap
up, make up, collect into one place, many
or much, nearness, a portion or quantity
of corn or other food after it has been
little.
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Mudaththar; Js : , & & Dal-Tha-Ra= it
became covered with sand and dust blown
over, to be endowed with excellent
capabilities, cover with a cloak, wrap with a
garment, destroyed/effaced or worn out (e.g.
said of a man's reputation); to cover,
envelop, to destroy, annihilate, to become
wiped out, blotted out, to be forgotten,have
fallen into oblivion; much property or
wealth; or many camels or the like; many
things, in bundance; to dominate
overwhelm someone.

Thiaab: <& «<\i: = Tha-Waw-Ba = to
return, turn back to, to restore/recover, to
repent, to collect/gather; to call/summon
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(repeatedly), rise (dust), to flow, become
abundant; something returned (recompence,
reward, compensation), to repay.

a thing which veils/covers/protects, a
distinct body or company of people.
mathabatan - place of return, place to which
a visit entitles one to thawab/reward,
assembly/congregation for people who
were dispersed/separated previously,
place of alighting, abode, house, tent.
Thiaab: Character, weapons, morals,
behavior, heart, followers, robes, clothes,
pure/good hearted, of good character.

Ra-Jiim-Zay : Ja,: to rumble. rujz/rijz -
pollution/filth, calamity, evil kind of
punishment, wrath, impurity, plague,
scourge, pestilence, abomination, sin,
iniquity, idolatry, disease in the hinder part
of camels, deed deserving punishment.

ha-Jiim-Ra : oz e=to
leave/abandon/desert/forsake/depart/renoun
ce/quit, separate oneself from, break with,
abstain from, shun, leave with body or
tongue or heart, leave lust and bad manners.
hijr - bad manner, shameful action,
nonsense talk.

Miim-Nun-Nun ¢S :¢ & 2 = To confer or
bestow a benefit or favour to someone, to be
bountiful or beneficent or gratuitous, to be
reasonable (too reasonable to do that which
is deemed bad), min often means some

of or among, min can be used in the sense
of fi meaning in or on.

Ra-ha-Qaf : A& ) ;s = to follow closely,
cover, be foolish, lie, be mischievous, be
ungodly, hasten, overtake, reach, draw near,
overspread. rahaga - to oppress, cause to
suffer, be given to evil practices. rahqun -
folly, oppression, evil disposition. arhaga -
to impose a difficult task, afflict with
troubles and difficulties.
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Nun-Za-Ra : u& ¢ = to see, look at, glance,
gaze, observe, behold, consider, regard,
listen to, be patient towards, wait,
contemplate, grant respite, put off,
scrutinise, show kindness, examine, search,
reflect. nazara - the look with affection, to
perplex, dazzle.

Lam-Waw-Ha: Al :z s d = To change
colour, become visible, gleam/shine, light
up, scorching one, broad table or plate,
tablet.

Lawwaha: that which makes visible, gleam,
shine, giving standing rules, regulations,
bylaws, statutes, official decree, instruction,
program, plan

%€ %ligle  UPON IT IS BASED A
COMPLETE, HAPPY AND UNITED
SETUP/SOCIETY; Upon it is a complete
configuration/composition.
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Qasama: Ugsimu:  : &&i : To divide into
parts; to portion out; a partition; a dividing;
an apportionment, to take oath: to swear
unto; to swear with: (wa\ Y. 1will not swear;
(the matter being too palpable to require the
confirmation of an oath); I do not present as
witness or confirmation; =S <abed b dids (e
LS U Ul g sk

Lawwama: | w m: a4l ¢alsl: Severe
censurer, stern critic, censorious; rebuke,
reproof, blame, reproach.

o) o< Ba-Nun-Nun = the extremities or
ends (fingers/toes), limbs, members of the
body (arms, hands, legs etc).

= Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or
glistening (e.g. the dawn, a sword)
Lightning; Threatening or menacing; A
female beautifying and adorning herself or
showing and presenting herself and/or
exhibiting her beauty; A star rising or a
constellation (e.g. Pleiades); Eyes/sight
glistening, fixedly open (e.g. by reason of
fright), sights confused, astonished,
stupefied or dazzled, sight becoming weak,
opening eyes and looking hard, intently or
sharply.

Kh-Siin-Fa : <= To sink or go away into
the ground or earth (place or person),
become depressed (such as the eye
becoming depressed in the head), to lose
sight/become blind, to lose light (like the
sun or moon during an eclipse), become
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defective or deficient, become lean or
emaciated, to recover (such as from disease
or illness), to put out one's eye, make a hole
in a thing, to abase or humble or make
lowly, to disgrace, to be vile.

= Lam-Fa-Fa: :«iill ; b J=Toroll up,
fold, wrap, involve, conjoin, be entangled
(trees), be heaped, joined thick/dense and
luxuriant/abundant.

Siin-Waw-Qaf : (@ ¢ (3 5 =10
drive/impel/urge. yusaquna - they are driven
or led. saiqun - driver. sug (pl. aswaq) -
market, stem, leg, kashafat an sagaiha
(27:44) is a well known Arabic idiom
meaning to become prepared to meet the
difficulty or to become perturbed/perplexed
or taken aback, the literal meaning is "she
uncovered and bared her shanks". yukshafu
an sagin (68:42) means ther eis severe
affliction and the truth laid here, it is
indicative of a grievous and terrible
calamity and difficulty. masaq - the act of
driving.

) ) 3 = Qaf-Ra-Alif: b = to
recite/read, compilation, collection,
reading, recitation, explanation, study,
investigation. Explore, investigate,
examine, reckon with, take into account,

pursue, to cast forth, to bring forth, to
draw forth.
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Nun-Tay-Fa : Adki :<i b o= to flow gently,
extrude, ooze, exude, drop, pour, trickle.
Nutfah: Sperma of a man and of a woman.
Miim-Shiin-Jiim: gldwl ¢ z Ji a= To mix
or confuse, make a confusion or
disturbance, mix one thing with another.
Any two things mixed together. Amshaaj —
zlWil: What collect together in the navel; A
drop consisting of mixtures, meaning the
sperma genitale of the man mixed with that
of the woman and with her blood.
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Miim-Zay-Jiim: Gl = To
mix/mingle/incorporate/blend,

exasperate/irritate/enrage a person, to give

something, contend or dispute with a
person, various in  disposition  or
temperament.

Kaafoor: s8ls: , < S ¢ ,i&  Camphor,
because it has the quality of covering or
subsiding the heat. A tree smelling of
perfume from which is extracted a whitish
transparent substance.  Kafir: unbeliever,
ungrateful, one hiding, covering,
concealing, denying the truth, etc.etc.; not
believing in God.

o < Fa-Jiim-Ra = cut/divide lengthwise,
break open, vent, incline/decline/deviate,
dawn/sunrise/daybreak, source, abundantly
and suddenly, ample bounty/generosity, a
place from which water flows. Dig up the
grund; TAFJEER: blasting, setting off of an
explosion; triggering, unleashing; splitting;
fission.

Nun-Dhal/Thal-Ra: 3 &= to dedicate,
make a vow, warn, admonish, caution,
promise voluntarily, offer present. nadhiir -
warner, one who informs and averts
calamity, who cautions and put one on
guard.

Siin-Tay-Ra :_shiws ¢ , b - To write,
inscribe, draw, throw down, cut, cleanse,
manage the affairs, ward, exercise authority,
oversee, prostrate, set in. To embelllish
stories with lies, falsehoods; stories having
no foundation. To read, recite. To exercise
absolute authority, to pay frequent attention
to.

Ayn-Ba-Siin :_g«c=to frown, look sternly,
austere, grim.

Qaf-Miim-Tay-Ra ;: I ke : k= {o
frown, scorn, knit the brow, show
displeasure or distress.

Thal-Lam-Lam; <l : J J 3= to be low,
hang low, low/lowest part of something,
subdued, gentle, abase, easy, submissive,
meek, subject, humble, humility, paltry,
wings of submissiveness out of tenderness,
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treating with compassion.
Vileness, ignominy, weakness,
despicable, meakness, abjectness,
abasement.

Well-trained, tractable, manageable,

commodious, broken.

Alif-Nun-Ya ¢ ¢ : ~54= Its time came; or
it was, or became, or drew, near; It (a thing)
was, or became, behind, or after, its time; it,
or he, (a man) was, or became, behind,
backward, or late; it, or he, delayed, or held
back. He postponed it, put it off, deferred it,
delayed it, retarded it, withheld it, impeded
it; An hour, or a short portion, or a time, or
an indefinite time; any period of time; the
utmost point, reach or degree; A thing of
which the time has come, or drawn near:
and which has come, or attained, to its time;
to its full, or final, time or state; to maturity,
or ripeness; signifies Whence? (being an
interrogative respecting the direction, or
quarter, from which a thing is) and whence
(used to denote a condition); Where? and
where (used to denote a condition and as
one of the adverbial nouns used to denote a
condition), whence-so-ever; wherever (from
whatever direction or quarter): when; how;
however.

Fa-Dad-Dad __(Fiddatin - xa8)=to
break/perforate/destroy, to
separate/disperse/scatter/distribute, broke it
up, silver, to make wide/ample/large/liberal,
small number of men in a state of
dispersion, calamity/misfortune,
(Diversification)

Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba): <l ;=
To drink out of a goblet. A mug or drinking
cup without a handle, slenderness of neck
with bigness of head, a sighing or grief or
regret for something that has past or escaped
one. A small drum slender in the middle or
small stone such as fills the hand.
Qaf-Ra-Ra : x4 :, 4 (8= to be or become
cool, remain quiet, be steadfast, be firm,
refresh, be stable, be firm, receive satisfy,
affirm, agree, settle, last. garar - stability, a
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fixed or secure place, depository, place
ahead. qurratun - coolness, delight. agarra
(vb. 4) - to confirm, cause to rest or remain.
istagarra (vb. 10) - to remain firm.
mustaqgirrun - that which remains firmly
fixed or confirmed, in hiding, is lasting,
which certainly comes to pass, which is
settled in its being/goal/purpose. mustagar -
firmly fixed/established, sojourn, abode.
qurratun - coolness, refreshment, source of
joy and comfort. gawarir (pl. of garuratun) -
glasses, crystals.

(sharb — < <) : learn or absorb -

Zinjabeel:  Jdwadj: Ginger: A certain
root,creeping beneath the ground; burning,
or biting, to the tongue; its conserve is the
best of conserves; has a roperty of heating,
or warming, digestive, strengthening to the
veneral faculty; clearing to the phlegm,
sharpening to the intellect, and exhilarating.
Walad: as: to bear (a child); give birth; to
beget; to be generated, produced, be brought
forth, be engendered, bred, caused,
occasioned; to originate, grow, develop,
arise, proceed, follow, result; to propagate,
reproduce, to want the generation of, from.
A child, son, daughter, youngling, or young
ones.Wildaan ¢'Ysplural of Waleed 5. A
boy; a youth; a boy who has arrived at the
age when he is fit for service, before he
attains to puberty; a youthful servant;
Tay-Waw-Fa: dighy :dsh= act of
going/walking, going/walking around or
otherwise, to go or wander about,
circuited/compassed, journeyed, came to
him, come upon, visitation, visit, approach,
drew near, to go round or round about often,
encompass,

"the men/people/locusts filled the land like
the TWF/flood/deluge”,
overpowering/overwhelming rain/water that
covers,

a servant that serves one with gentleness and
carefulness,

a detached/distinct part/portion, a piece or
bit, a party/division/sect,
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a sort of raisins of which the bunches are
composed of closely-compacted berries, a
garment in which one goes round or circuits,
a place of going round or round about.
Siin-Nun-Dal-Siin: s = fine silk-
brocade (also see siin-nun-dal). Thin & fine.
Kh-Dad-Ra: x« = To render or do the
forbidden,  blessed with means of
subsistence, to die in youth, take up a load
or burden, green, to become green in color
(9th verb form), to be cut or cut off (like as
dying young or fruit that is picked before it
is ripe), fresh or pleasant, having much
verdure.

& o o =Ba-Ra-Qaf Istabraq: @@xbul= , &
g =Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or
glistening (e.0. the dawn, a
sword)Lightning: Threatening or menacing:
A female beautifying and adorning herself
or showing and presenting herself and/or
exhibiting her beauty.
A star rising or a constellation (e.g.
Pleiades). Eyes/sight glistening, fixedly
open (e.g. by reason of fright), sights
confused, astonished, stupefied or dazzled,
sight becoming weak, opening eyes and
looking hard, intently or sharply; Decorating
or adorning (e.g. a place)
Journeying far; Rugged ground in which
stones, sand and earth are mixed together
(the stones being of mixed/varied colors on
whitish earth); A mountain mixed with
sand; Locusts with variegated colors; A
certain type of beast the apostle rode on the
ascension to heaven called so because of the
hue, brightness and quickness of motion it
had akin to lightning
A certain kind of plant camels feed on in
times of necessity; Anything having
blackness and whiteness together; A bow
with different colors; Silk brocade closely
woven with gold or closely woven cloth of
thick silk; Thickness.
Ha-Lam-Ya: ¢ s J z = To
make/acquire/give ornaments, adorn with
ornaments.
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Siin-Waw-Ra: s @ » 9 o« = leap/spring
upon, overpowering influence,
rose/elevated, ascend/mount upon,

assault/assail (gives a common example of
usage: assault the head, i.e. rush upon the
head, like wine), wall, bracelet, climb/scale,
uppermost structure, force/strength, height,
chapter, eminence/nobility, high/elevated
station/rank, any degree of a structure.
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Ra-Siin-Lam : &M :J o« = to send a
messenger, bestow, let go. rasul (pl. rusul) -
envoy, bearer of a message, messenger.
risalat - message, commission, mission,
epistle. arsala (vb. 4) - to send. mursalat (pl.
of mursalatun) - those sent forth.

= Ayn-Ra-Fa; b s :d ¢ = he knew it, had
cognition of it, to discern, became
acquainted with it, perceiving a thing by
reflection and by consideration of the effect,
he requited, to acknowledge a part,
manager/orderer/overseer, become
submissive/tractable/pleasant, the making to
know, fragrant, to inform oneself,
learn/discover, seek/desire knowledge,
benefaction/goodness, mane (of a horse)
waves (of the sea), elevated place/portion,
higher/highest, first/foremost, a question or
questioning respecting a subject of
information in order to know it, commonly
received/known, to
confess/acknowledge/indicate, high
mountain, Mount Arafat. The difference
between arafa & alima is that the former
refers to distinct and specific knowledge,
while the latter is more general. Opposite to
arafa is ankara (to deny) and opposite ot
alima is jahila (to be ignorant).

al araf - the elevated place, high dignity,
distinguished position, place of discernment
or acknowledgement, highest or most
elevated faculties of discernment or ma'rifah
(knowledge of right and wrong). ma'ruf -
honourable, known, recognised, good,
befitting, fairness, kindness, custom of
society, usage.
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Ayn-Sad-Fa : clwale : & ya £=to blow
violently (wind), blow in a gale, be quick,
rag swiftly. asfun - leaves and stalks, straw,
green, crop, bladder, stubbles, husk. asafa -
to cut corn when green, AAasafa - to perish.
asifatun - storm, whirlwind, hurricane.
asifun - violent wind, stormy, vehement.

‘aasifun (act. pic. m. sing.): violent (10:22,
14:18)

‘aasifatun (act. pic. of sing.): violent (21:81)
‘aasifaat (act. pic. of pl.): winds raging,
violent (21:81)

‘asfan (v. n. acc.): raging, blowing (77:2)

Nun-Shiin-Ra: & &b : 4 U4 & = to spread
out, bring back to life, resuscitate, be
extended, lay open, unfold, expand, display,
spread abroad. Propagate, convey, scatter,
disperse

¢ 3 J= Lam-Qaf-Ya : «lile= To meet,
meet with, encounter, find, find out a thing,
see, come across, experience, suffer from,
occur, undergo, endure, lean upon, recieve,
come face to face, go in the direction of or
towards.

This root has occurred in al quran in 45
forms, and been used about 145 times.

Ayn-Thal-Ra: 1,¥ : 3 g=to beg pardon,
to excuse, to free anyone from guilt or
blame, excuse/plea, those who put forth
excuses, apologists.

el 2 o
accomplish,

Nun-Jiim-Miim
appear/rise/begin,
proceed.

o= to
ensue,

Tay-Miim-Siin : Conah : p b= to be
effaced, disappear, go far away, destroy, be
corrupted, wipe out, obliterate, alter, put out,
lose brightness, be remote, blot out the trace
of.
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Siin-Miim-Waw _: slewdl :5 a (= to be
high/lofty, raised, name, attribute. samawat -
heights/heavens/rain, raining clouds. ismun
- mark of identification by which one is
recognised. It is a derivation of wsm (pl.
asma). ism - stands for a distinguishing
mark of a thing, sometimes said to signify
its reality.

Fa-Ra-Jiim : «a® :z , <= To open,
separate, cleave, split, enlarge, part, let a
space between, make a room, comfort
anything in, dispel cares. An opening,
intervening space [gap or breach] between
two things. Ex: Parting hind legs or
intervening  spaces  between  fingers.
He opened, made room, ample space.
Furijat - Cloven, split, rent, opened.
Farjun (Pl. Furuj) - Pudenda (sex organ);
chastity, space between legs (of horse or
mare), part/s of a person (male/female)
indecent to expose, external portions of the
organs of generation [of a male/female].
Also the posterior pudendum because it is a
place of opening, of between the legs.

Nun-Siin-Fa: <éwd : & g &= to uproot,
reduce to powder, scatter, throw down,
destroy, shatter, smash, blown down to
pieces.

= Waw-Qaf-Ta : < ;& 3 g = to fix,
defined/determined/limited a thing as to
time, appoint/declare/assign a time, measure
of time (e.g. season). Uggitat (pp. 3rd. p. f.
sing. 11.): Shall be made to appear at the
appointed time; Shall be made to appear in
the guise, power and spirit of God's
Messengers and clad, as it were, in the
mantles of all of them.

Alif-Jiim-Lam : J z
= assigned/appointed/specified/decreed

term, period, day of resurrection, period
between creation and death, period between
death and resurrection, period remaining in
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the world, delay/postponed/deferral of time.

Kaf-Fa-Ta : Ui ;o @ S= To gather
together, draw things to itself, hasten, be
quick and swift in running, urge
vehemently, fly, contract, grasp, take.

Shiin-Miim-Kh: «lald ;& a % = to be high
and lofty, tall.

Za-Lam-Lam : g% :J J &= to remain, last,
continue doing a thing, be, become, grow
into, remain, persevere, went on doing.
zallala and azalla - to shade, give shade
over. zillun - shade, shadow, shelter.
zullatun - awning, shelter, booth, covering,
cloud giving shade, protection, state of ease
and happiness.

Th-lam-th = &b Zoo Thalathin : Upon him
is a (kasaa’a — garment) made of the wool of
three sheep. Zee Thalaath-ha: she was, or
become, lean, or lank in the belly.
Muthallath: A calumniator, or slanderer, of
his brother or fellow to the authorities.

Shiin-Ayn-Ba: =& o £ (&= to separate,
collect, draw together, unite, appear, scatter,
separate, put/break apart, repair, impair,
send (a message to), branch off, forked,
derange, disorganize, adjust, put in a right or
proper state, to turn away, to send back,
withhold, restrain, cracked, corrupted,
branched forth, become distant, remote,
died, divided races or tribes, foreigners,
branching of way/road/path, a water-course,
ravine, gap between mountains-

» & UFa-Kaf-ha : S\ s = became
cheerful/happy, free from straitness/burden,
enjoy, to jest/laugh/joke, be amused/pleased,
entertain, fruit, wonderment, indulge in
pleasantry, rejoice, admiration.
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